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INTISARI

TERJEMAHAN BUKU KOOHII MAME WO OIKAKAETE: CHIKYUU GA
KAKAERU MONDAI GA NETTAIRIN DE MIETEKURU HALAMAN 24 -38
KARYA HARADA KAZUHIRO

Melva Villanueva Sabilla

Tugas akhir ini berisi terjemahan dari buku karya Harada Kazuhiro dari bab 2

halaman 24 hingga bab 3 halaman 38. Buku ini menarik karena membahas kopi dan
penelitian yang dilakukan oleh Harada Kazuhiro di Indonesia sehingga banyak isi dari
buku ini yang terkait dengan kopi dan budaya Indonesia. Dalam buku ini juga terdapat
pendapat dari penulis tentang kopi.

Bab 2 halaman 24-28 menjelaskan buah kopi yang sebagian besar bagian

buahnya berupa biji dan kopi dari kotoran hewan yaitu luwak. Bab 3 halaman 29-38
menjelaskan seputar kepopuleran kopi di seluruh dunia dari cara memanggang, hingga
jumlah kopi yang dikonsumsi tiap hari di berbagai negara, serta jenis-jenis minuman
kopi beserta cara pembuatannya.

Buku ini diterjemahkan menggunakan dua metode penerjemahan yaitu metode

penerjemahan komunikatif dan metode penerjemahan idiomatik agar pembaca dapat
menangkap dan memahami informasi yang disampaikan dalam buku ini dengan baik.
Terdapat beberapa kesulitan dalam menerjemahkan buku ini, salah satunya adalah
mencari padanan kata yang tepat dan menyusunnya ke dalam Bahasa Indonesia. Selain
kesulitan tersebut, juga terdapat manfaat yang bisa didapat dari menerjemahkan buku ini
yaitu informasi menarik tentang kopi dan pengalaman menerjemahkan.

Kata Kunci: Terjemahan, Biji, Kopi, Luwak, Harada Kazuhiro, Hutan, Tropis
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ABTRACT

TRANSLATION OF KOOHII MAME WO OIKAKAETE: CHIKYUU GA
KAKAERU MONDAI GA NETTAIRIN DE MIETEKURU PAGE 24 -38 BY
HARADA KAZUHIRO

Melva Villanueva Sabilla

This final paper contains a translation of a book written by Harada Kazuhiro
from chapter 2 on page 24 to chapter 3 on page 38. This book is interesting because it
discusses coffee and research conducted by Harada Kazuhiro in Indonesia, much of the
contents of this book discuss about coffee and Indonesian culture. There also opinions
from the author about coffee.

Chapter 2, pages 24-28, explains about coffee cherries that most of the coffee
cherries are seeds, also coffee made from animal waste, namely luwak. Chapter 3, pages
29-38, describes the popularity of coffee around the world, the roasting method, the
amount of coffee consumed each day in different countries, also the types of coffee
drinks and how they are made.

This book was translated using two translation methods, communicative
translation method and the idiomatic translation method so that readers can catch and
understand the information conveyed in this book well. There are several difficulties in
translating this book, one of which is finding the right equivalent and compiling it into
Indonesian. Apart from these difficulties, there are also benefits that can be obtained
from translating this book, interesting information about coffee and the experience of
translating.

Keywords: Translation, Beans, Coffee, Luwak, Harada Kazuhiro, Tropical Forest



Terljemahan Buku Koohii Mame Wo Oikakete: Chikyuu Ga Kakaeru Mondai Ga Nettairin De Mietekuru
Halaman

24-38 Karya Harada Kazuhiro

MELVA VILLANUEVA S, Wahyu Handayani S., S.S., M.A

Universitas Gadjah Mada, 2021 | Diunduh dari http://etd.repository.ugm.ac.id/

UNIVERSITAS
GADJAH MADA

C-3 5]

JRH—7% [a—t —F &2 B0V T THIER M 2 2 R BV T2 T< 5 |

24 —38 ~X— UHIEI OFIER
AR ES KT HES

S ORBHRSOT. FHEH - EZRENTEA, 24 X—UDH 2D 24 RX— UMD
W3ED 38 R—TFECOERTH L, “OKE. v FRL T CHEE—EN
{Tofea—E—DIRIZOV T LTS O THKEN Th b, ZORDNE
DELFA—E =D L LA Y RRXLT OISO TRE TS, EIH,
TI—bE—|ZOVWTHOFEHEOERLH D,

How, 24~28 X—U T, a—b—F =z —ZOWTHBHLTWS, D
FZEAEa——DERIFETHY, PO T7 o hba—tb— ZTUITya v
XapblEbiica—e—Thod, H3HE, 2938 X—I T, WHIHE, &
FIERETHEAMESINL - —0DE, a—b— KU 7 0E, BXW
FDa—t—RU 70V S, HRFOa—t—DANKRSITON T LT
W5,

ZORIT, HEDZIORTEZALNTWAIFEHRZ L<HEETxL Loz, o
Sa=—Ta VEERESIEREERED 2 SOFERFESFEH L TR S,
ZOREFRT 5 Z TN O0ORERH D, D5 HLO—21%, wWYIAR
FISEOEELROITTA U FRUTERICHIRT 22 TH DL, ZbDREE -
TN, ZORERRTLZELELNDIFNR, Thbba—t—ZBHT5
BLEER MG & FIRROBRER S & 5,

F—U—F:WR B, a—tb— 77 JFH 2, B



